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\ Mo)xanyicra, COXpaHANATE HaCTOSILYI0 MHCTPYKLMIO B TEYEHUE BCEro cpoka cny»x6bi TCY.



http://oris-farkop.ru/info/materials/Certificat-ACPS-04010-21.pdf

MAXKG X MAXKG

X 0,00981 8,69 kN

Weight(macca)= 22,6 KG

} 1990 kg <= [fl 1600k

D = 869 kN

@ The clearance specified in appendix VII, diagram 25 of guideline ECE-R 55 must be guaranteed
o Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewahrleisten

@ at laden weight of the vehicle
o bei zulassigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

o Az ECE-R 55 iranyelv VII. mellékletében, a 25. abran a vonogdmb elhelyezése szamara eldirt szabad tér-adatokat o rakomannyal terhelt jarmdsuly esetén.

biztositani kell.

o La zone de dégagement doit étre garantie conformément a I'annexe VI, illustration 25 de la directive ECE-R 55.

o Deve essere garantito lo spazio libero secondo I'allegato VI, figura 25 della direttiva ECE-R 55.

@ De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn ECE-R 55 moet in acht worden genomen.

o Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 25 de la directiva comunitaria ECE-R 55.
@ Vapaa tila on taattava direktiivin ECE-R 55 liitteen VII, kuvan 25 mukaisesti.

o Spelrummet enligt bilaga VII, figur 25 i riktlinje ECE-R 55 skall garanteras

o Frirommet etter tillegg VII, figur 25 i direktiv ECE-R 55 skal overholdes

@ Volny prostor ve smyslu Pfilohy VII, obr. 25 Smérnice €. ECE-R 55 musi byt zarucen

o Nalezy zagwarantowaé¢ wolng wysokoé¢ okreslong na rysunku nr 25 dyrektywy ECE-R 55 zawartej w zatgczniku nr VII

@ Heobxoaumo obecneunTs AaHHbie CBOBOAHOTO NPOCTPAHCTBA, NPEANUCaHHbIE ANA PA3MELLEHNA TATOBOIO
wapuka 8 npunoxenun VIl aupextuesl ECE-R 55,
@ Frirummet skal overholdes iht. bilag VI, fig. 25 i direktiv ECE-R 55.
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o pour poids total en charge autorisé du véhicule

o per un peso complessivo ammesso del veicolo

0 bij toelaatbaar totaal gewicht van het voertuig

e con peso total autorizado del vehiculo

@ ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla

o vid fordonets tillitna totalvikt

o ved kjoretoyets tillatte totalvekt

@ pfi celkové pfipustné hmotnosti vozidla

0 w przypadku najwigkszej dozwolonej masy catkowitej
B cnyyae narpyxexHoro asTomobuns

@ ved tilladt samlet vaegt for keretojet
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MpoussoauTeNnb rapaHTUpyeT, 4TO J[aHHOEe W34envMe MO MCMNO/b3yeMbIM MaTepuanam, NPUMEHAEMON  TEXHONOrMn
NpPOM3BOACTBA M APYrMM nokasaTensaM, COOTBETCTBYeT obpasuam, NpowealmM UCMbITaHUS Ha MPOYHOCTb, U OTBeYaeT obLmMm
TexHunyeckmm TpeboBaHusaM Mpasmn EDK OOH N 55-01 u TY 29.30.32—002—94514952-2018. Bo usbexaHne BO3MOXHbIX

ownbok, nepes yCTaHOBKON BHMUMaTe/lbHO O3HAKOMbTECh C MHCTPYKUMEN MO MOHTaXy U BO3MOXHOCTbK MPUMEHEHUS AAHHOro
TCY k Bawemy aBTOMO6UIIO.

NMPABUJIA SKCNNYATALUMUN N TEXHUYECKOIO OBCJTY)XKXUBAHUSA

1. TexHuuyeckoe ob6cnyxxmBaHue TCY 3akntoyaeTcs B NepMoandeckoM ocMoTpe 601TOBbIX coeamnHeHnit TCY ¢ aBToMobunem,
KpenneHus Nnpnbopos 31eKTpoobopyAOBaHNSA U COCTOSIHUA OKpalleHHOW noBepxHocTh TCY. B uenax npenoTepalleHus
nosisneHns kopposmn TCY Heob6xoaMMO coaepkaTb B UUCTOTE OT KOPPO3MOHHO-aKTUBHbIX MaTepunanos (40pOXHas Cofb, psisb U
Bnara). Npu obHapy>XeHuUn LapanunH, CKOM0B NOBPEXAEHHOE MeCTo Heob6xoaMMo obpaboTaTh BOCCTaHaBNMBaAIOLWEN KPacKo,
nnMbo 0bpaTnTbCsa B CEPBUCHYIO CNyXOYy.

2. Ecnu aBTOMO6Mb aKCMNyaTUpyeTcs 6e3 npuuena Heo6XoAMMO CLEMNHOW Wap NOKPbITb 3alUTHOM CMa3Koli U HaaeTb
3aWmMTHbINA Konnak. Mpu cuenke npuuena ¢ aBToMobuneM wap Ao/kKeH 6bITb CMa3aH KOHCUCTEHTHOW CMa3KoM.

3. Mocne durKcaumm cuenHoi ronoBkM npuuena Ha wape TCY oCyLecTBASATbL CTPaxoBOYHYO CBA3b Mpuuena C aBToMobuseM,
ncnonb3ys netno Ha TCY ans KpenaeHus CTPaxoBOYHbIX Liernen.

4. Nocne npobera 1000 KM C NpULLENOM NPOBEPUTL 3aTAXKY BCeX pe3bb0oBbix coeanHeHnit TCY.

5. He ponyckaeTtcs 6ykcupoBka npuLenoB MOSHOM Maccoi, NpeBbIWakoLWeil Maccy, ykasaHHYy0 3aBOAOM-U3roTOBUTENEM
TPaHCNOPTHOro CpeacTBa, Wnu dapkona (YTO MeHbLUE), U CO CKOPOCTbIO, MpeBbILAtoLWLEeNn orpaHMyeHme ans 4aHHOro yyacTtka
aoporu. Neperpy3ska MoXeT NpUBECTM K NoBpexaeHntio aBToMobunsa n/unm TCY. Takaa neperpyska, B KpanHeM criyyae, MOXeT
NpUBECTM K oTUENNeHMo 6ykcupyemMoro astonpuuena, YTo MOXeT CTaTb NpuUYMHON cepbe3Horo AT n npuYmnHUTL Bpes
naccaxupam asToMobuns u newexoaam.

6. He ponyckaeTtcs akcnayataumnst TCY nNpu HanMumm TPeLMH B CBapHbIX LWBAX, CEPbE3HbIX NOBPEXAEHWUN, BMATUH U Pa3pbiBOB
MeTanna Ha getanax TCY.

7. B cnydyae aBMXEHUS aBTOMOGWAS C NMPULIENOM B YC/I0BUSIX 6€300p0XbsS MakCUMasibHO AOMYCTMMas Harpyska Ha TCY
CHMxaeTcs Ha 50% OT 3asB/IEHHOW 3aBOAOM-U3rOTOBUTENIEM HArpy3Ku, CKOPOCTb ABMXXEHUS He A0MKHa npeBbiwaTtbh 30 KM/Y.

FAPAHTUMHbIE OBA3ATE/IbCTBA

1. 000 «31n-Cu-Nu-3c ABTOMOTUB>» rapaHTMpyeT 6e30TkasHyt paboTy TCY B TeueHne 24 MecsiLeB CO AHS YCTAHOBKW B
cneumanm3vpoBaHHOMW MacTepCKOM, NpU yCNOBUWN ero 3KCnsyaTaumMm B NOSIHOM COOTBETCTBMM C HAaCTOSILLEN MHCTPYKLUMEN, KpoMe
cnyyaes, korga TCY ncnonb3oBanu HeE NO Ha3Ha4veHuo (B TOM 4Yucne neperpys).

2. Jliobble NpeTeH3nn NpMHMMaKTCSA BO BHMMaHWE TONIbKO MPW HaNM4MK 3ano/IHEHHOrO 3aKa3-Hapsaa Wuan cenaeTenbcrea ob

YyCTaHOBKE C rneyaTbio aBTOMacTepCKON MW NOAMUCHIO YCTaHOBLUMKA U ABYX STUKETOK C YNakKOBKM, C YKa3aHUEM KOHTPOJbHOM
mMaccbl TCY n kopobku.

3. M3rotoBuUTeNb OCTaBAseT 3@ cO60M NpaBoO Ha U3MeHeHMEe KOHCTPyKuumn TCY, NO3TOMY HEKOTOpblE U3MEHEHUS, He
yXyALlaloLmne ero NpoYHOCTHbIE U NOTPebUTeNbCKME KavyecTsa, MOryT BbiTb HE OTPaXXeHbl B HACTOSILLENA UHCTPYKLMK.

4. 000 "21-Cun-Mun-dc ABTOMOTMB" rapaHTUpyeT YCTaHOBKY dhapkona Ha aBToOMOOW/Ib MOAENBbHOrO roAa, yKa3aHHoro B
PYKOBOACTBE MO yCTaHoBKe. [Tpon3BoanTeNb He rapaHTUPYeT YCTaHOBKY hapkorna Ha pecTaniMHrosyo (MOAEPHU3NPOBAHHYIO)
Bepcuio aBToMobuns. MpeTeH3nn No TakmMM CyyasiMm He NMPUHUMALOTCS.

5. MpeanpusaTie He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ 6€30MacHOCTb U HaAEXHOCTb paboTel TCY B Crlyyae BO3HMKHOBEHUS NHO6bIX
AedeKToB NpoAyKTa B pe3ysibTaTe ero UCrosib30BaHUs HE N0 Ha3Ha4YeHWo, BKIOYas neperpysKy, HEKOPPEKTHOro MOHTaxa,

BHECEHMNA NoTpebuTenemM N3MeHeHNn B ero KOHCTPYKLMIO, @ TakXXe B Cllydasix 3aMeHbl 60/ITOB M raek C K/1acCoOM NMpPOYHOCTU
Huxe 8.8.

Ecnu B pe3ynbTaTe 3KCMJlyaTauusa Win aBapum NoBpexXaeH kakon-nn6o anemeHT TCY, panbHeuwan
ero skcnnyartaumsa crporo 3AMPELLEHA!

Uspenune nsrotoBsieHo B cooTBeTCTBMU € TY29.30.32—002—94514952-2018 v npM3HaHO roaHbIM K 3KCnslyatauumm

lTtamn OTK [aTa u3rotoBneHns

CBUAETE/NILCTBO OB YCTAHOBKE

Mbl, Kak ycTaHoBLWMKN TCY Ha AaHHOE TpaHCNOPTHOE CPeACTBO NOATBEPXAAEM, UTO TOUKM KpenneHus yctaHoBku TCY Ha
Ky30Be aBTOMOOWAA, a TakXe Mpouecc YCTaHOBKM oTBe4aloT TpeboBaHMSIM CXeMbl MOHTa)ka, yKa3aHHOW B AaHHOWN
WHCTPYKLMN MO MOHTaxy.

M.M. [laTa YCTaHOBKM ..c.covvveeverinnes Moanvcb
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G Attention € Incorrect
© Achtung © Falsch

© Figyelem ©D Helytelen
€D Attention €D Incorrect
@D Attenzione @ Sbagliato

@ Letop
© Atencion
@ Huomio
€ Varning

€D Fout

© Incorrecto
@ Vaars
©rel

€D Pass pa ©PrFei
¢ Pozor D Spatné
@ Uwaga @D Nieprawidiowo
C®Brumanne D HenpasunsHo
€3 Bemaerk € Forkert

® ®

@ Correct
€D Richtig
©D Helyes
€ Correct
€ Giusto
€D Goed

@ Correcto
@) Oikea

© Ratt

€D Riktig

& Spravné
€ Prawidlowo
D NpaeunsHo
D Rigtig

€ Inspect
€ Uberpriifen

©D Vvizsgalia meg

@D Examiner

@ Esaminare

€D Controleren
Revise

@ Tutki

© Kontrollera

€D Undersek

& Prohlédnout

ab

G In both sides
© Auf beiden Seiten
© Mindkét oldalon
@D Tous les deux cotés
@D Su entrambi i lati
€D Aan beide kanten
En ambos lados
@ Molempi sivu
€ Pa bada sidorna
€ P2 begge sider
€ Na obou stranach

€D Nalezy sprawdzic @ Z obu stron

@ Nposepete
€I Underseg

D Ha obeux cropoHax
€23 Pa begge sider

G Manually
© Mit manueller Kraft

© Kezi erdvel

€D A la main

@D Con forza manuale
€D Met de hand

© A mano

@ Kadenvoimalla
© Manuellt

€D Bruk bare handkraft
& Rucné

@ Recznie

@ BpyuHyio

€D Med manuel kraft

G Only 2 persons may carry it
€ Nur zu zweit ausfiihren

€D Csak két személy végezheti el
€D Toujours s'y mettre de deux
&P Da eseguire soltanto in due
€D Alleen met 2 personen uitvoeren
€ Operacion que requiere dos personas
@ Kahden hengen tehtiva

@ Utiors endast av tva personer
€D Ma utferes av to personer

@ Provadét jen ve dvou

@ Wykonywaé tylko w dwie osoby
€ BuinonHats Tonkko BABOEM

€I Skal udfares af to personer

& Remove

€ Entsorgen
€D Tavolitsa el

€D Rebuter

&P sSmaitire i rifiuti

€D Weggooien

@ Tratamiento de residuos

@ Poista

@ T2 hand om avfallet
€D T2 hand om avfallet
€ Vyhodit

@ Usunaé jako odpad
Q@ Vpanuts

D Affald

—>

€ Location/Position
Arrow

€ Positionspfeil

© Helyzetjelz6 nyil

€ Fleche de Position

&P Freccia di posizione

€D Lokatie-/positiepijl

@ Flecha de posicion

@ Asentonuoli

© Positionpil

©D Posisjonspil

€ Sipka na pozici

€ Strzalka polozenia

I Crpenka nonoxeHus

[

G Movement Arrow

€@ Bewegungspfeil

€D Mozgasiranyjelzé nyil
@D Fleche de mouvement
&P Freccia di movimento
€D Richtingspijl

@ Flecha de movimiento
@D Likesuuntanuoli

© Rorelsepil

€D Bevegelsespil

@ Sipka pohybu

@ Strzatka kierunku ruchu
D Crpenka xopa

G Bevagelsespil

& Electrical connection
€ Elekiroanschluss

€ Elektromos csatlakozas
&P Connexion électrique
&P Collegamento elettrico
€D Elektrische aansluiting
@ Conexion eléctrica

@ Sahkaliitanta

@D Elekirisk anslutning
€D Elektrisk kontakt

& Elektrické pripojeni
@ Podiaczenie do pradu
@@ SnekTpudeckoe coefuHeHe
€3 Elektrisk forbindelse

& Protect it against corrosion
€@ Gegen Korrosion schiitzen
© védje korrozio ellen

€ Protéger contre la corrosion
& Proteggere dalla corrosione
@ Beschermen tegen corrosie
@ Proteger contra la corrosion
@ Suoja ruostumisesta

@ Skydda mot korrosion

€D Beskytt mot korrosjon

€ Chranit proti korozi

@ Chronié przed korozja

D 3awmiwars ot KOppoauu
€D Elektrisk forbindelse

€ Lokaliseringspil

i
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€D Tools Required

@) Bendtigte Werkzeuge
€ Szikséges szerszamok
@D Outils requis

&P Strumenti necessari

€ Benodigd gereedschap
@ Herramientas requeridas
@ Tarvittavat tykalut

@ Nodvandiga verktyg
€D Nedvendige verktay
€ Potiebné nastroje

€D Potrzebne narzedzia
) Heobxonumbie MHCTPYMEHTEI
€I Nadvendige vaerktajer




2556.01.00.00.00] 1x 9 M10x35 8.8 | 46Nm | 4x
2556.00.0000.011x| [10| )| M12x40 | 8.8 |79Nm | 6x
2556.00.00.00.01 4y | [11| )| M12x1,25x75 | 8.8 |79Nm | 2x
12 M10 8.8 | 46Nm | 8x
C/KOHTp.
2556.00.00.00.02| 1x| |13 M12 8.8 | 46Nm | 4x
C/KOHTp.
2556.00.00.00.02| 1 | |44 M12x1,25 | oo | 0nm | ox
-01 C/KOHTp.
022104 |[1x| [15 1211 npyxuH. 2x
8867 1x 16 C10 yBenuu. 8x
BA® 0168 |[1x| |17 C12 yBennu. 2x
1x| |18 c12 10x
19 C10 4x
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